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رسُ العْاشُِ الَدَّ

 
 فِـي عُمقِ البَْحرِ أسماكٌ جَمیلةٌ.   
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Rakhshaei-0 ta 20.blog.ir
Sticky Note
 در عمق دریا ماهی های زیبایی هستند
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رسُْ العْاشُِ الدَّ

 
ابِتِسام: لبخند 

بِابتسامٍ: با لبخند

أحَد: کسی 

أخَذوها: او را گرفتند

إلیَــها: به او

: که  أنََّ

بَلْ: بلکه 

جاءَ: آمد

جاؤوا: آمدند

جِدّاً: بسيار

جَمال: زیبایی 

حَزين: غمگين 

خافَ: ترسيد

خافَـتا: ترسيدند 

خافوا: ترسیدند

خائِف: ترسيده، ترسان

سَمَـك: ماهی »جمع: أسَْماك«

سَمَکَة: ماهی »جمع سَمَکات« 

سَمَکَةٌ حَجَريَّةٌ:سنگْ ماهی

شَبَکَة: تور 

شَبَکةٌ کبیرةٌ: تور بزرگی

عَلِمَ: دانست 

: دانست که عَلِمَ أنََّ

عَلِمْنَ: دانستند 

فَـ : پس 

فَرحِْنَ: خوشحال شدند

قَبيح: زشت 

قَذَفَ: انداخت 

قَذَفوا: انداختند

قَذَفوها: او را انداختند

: ولی لٰکِنَّ

لٰکِنَّــهُم : ولی آنها

لِنَّها: زیرا او

لِـنَجاتِـها: به خاطرِ نجات او 

مِنْها: از او 

نظََرَ: نگاه کرد 

نظََرْنَ: نگاه کردند

وَحيد : تنها 

هَربََ: فرار کرد 

هَرَبتَا: فرار کردند

هَرَبْنَ: فرار کردند

ـُهمْ: ـِشان، ـــِ آنها

مَلابِسَــهُم: لباس هایشان

: ـِشان، ـــِ آنها ، ـهِنَّ ـهُنَّ

: به خاطر نجاتشان لِـنَجاتِــهِنَّ

: آنان،ايشان»جمع مؤنثّ«  هُنَّ

زينَـةُ البْاطِنِ 

مِنْـها. هيَ  الْسْماكُ خائفِاتٌ  وَ  الحَْجَریَّةُ«  مَکَةُ  اسْمُــها »السَّ بحَْرٍ کَبيرٍ سَمَکةٌ قبَيحَةٌ  کانتَْ فـي 

مَکَتاَنِ خافـَتا وَ هَرَبتَا. هيَ کانتَْ وَحيدةً دائـِماً. في يوَمٍ مِنَ الْياّمِ، خَمْسَةٌ مِنَ  ذَهَبَتْ إلی سَمَکَـتیَنِ؛ السَّ

يّادينَ جاؤوا. فـَقَذَفوا شَبَکَـةً کَبيرةًَ فِي البَْحْر.ِ  الصَّ

الْمُعْجَم: واژه نامـه )24 کلمه(
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Rakhshaei-0 ta 20.blog.ir
Sticky Note
 زیبایی دَرون(باطن)

Rakhshaei-0 ta 20.blog.ir
Sticky Note
در دریایی بزرگ  ماهی زشتی  که اسمش سنگ ماهی ست ،بود.

Rakhshaei-0 ta 20.blog.ir
Sticky Note
اوبه سوی دو ماهی رفت؛

Rakhshaei-0 ta 20.blog.ir
Sticky Note
ماهی ها(دو ماهی) ترسیدند و فرارکردند.

Rakhshaei-0 ta 20.blog.ir
Sticky Note
اوهمیشه تنها بود.

Rakhshaei-0 ta 20.blog.ir
Sticky Note
درروزی ازروزها،پنج نفراز صیادها آمدند. ( پنج صیاد آمدند )

Rakhshaei-0 ta 20.blog.ir
Sticky Note
پس تور بزرگی رادردریا انداختند.

Rakhshaei-0 ta 20.blog.ir
Sticky Note
وماهی ها ازاو ترساند( هراساند).
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مَکَةُ الحَْجَريَّةُ سَمِعَتْ أصَْواتَ الْسْماك. بَکَةِ. ما جاءَ أحَدٌ للِمُْساعَدَةِ. السَّ الْسْماكُ وَقعَْنَ فِي الشَّ

يّادینَ بِسُرعَـةٍ. الْسْماكُ  بَکَةِ فـَحَزنِتَْ وَ ذَهَبَتْ لنَِجاةِ الْسْماك. قطَعََتْ شَبَکةَ الصَّ  فـَنَظرَتَْ إلیَ الشَّ

الْسْماكُ  أخَذوها.کانتَ  يّادونَ  الصَّ وَ  بَکة  الشَّ في  الحَْجَريَّةُ  مَکَةُ  السَّ فـَوَقعََت  جَميعاً.  هَرَبنَْ  وَ  خَرجَْنَ 

 . بَکَـةِ لـِنَجاتـِهِنَّ ةَ وَقعََتْ في الشَّ مَکَةَ الحَْجَریّـَ حَزيناتٍ؛ لِنَّ السَّ

ـيّادینَ. هُمْ أخَذوها وَلکِٰنَّـهُم قذََفوها فِي المْاء؛ لِنَّها کانتَْ قبَیحَةً  الْسَْماكُ نظَرَنَْ إلی سَفينةِ الصَّ

جِدّاً فـَخافوا مِنْها. الْسْماكُ فرَحِْـنَ لـِنَجاتـِها وَ نظَرَنَْ إليَـها بِابـْتِسامٍ وَ عَلِمْنَ أنََّ جَمالَ البْاطِنِ أفَضَْلُ مِنْ 

جَمالِ الظاّهِرِ.

قالَ الْمامُ عَليٌّ          : »زينَـةُ البْاطِنِ خَيْـرٌ مِنْ زينَـةِ الظاّهِـرِ.«

فعل ماضی )٥(

       هُم لعَِـبـوا.                       هُنَّ نظَرَنَْ.                       هُما وَقـَفـا.                       هُما کَـتـَبَـتـا.

....................................................                                                       ....................................................                                                    ....................................................                                                    ....................................................               
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Rakhshaei-0 ta 20.blog.ir
Sticky Note
ماهی ها درتور افتادند.

Rakhshaei-0 ta 20.blog.ir
Sticky Note
کسی برای کمک نیامد.

Rakhshaei-0 ta 20.blog.ir
Sticky Note
سنگ ماهی صدای ماهی ها راشنید.

Rakhshaei-0 ta 20.blog.ir
Sticky Note
پس به تور نگاه کرد پس غمگین شد،وبرای(به خاطر) نجات ماهی ها رفت.

Rakhshaei-0 ta 20.blog.ir
Sticky Note
تور ماهی گیرها  را به سرعت  برید.

Rakhshaei-0 ta 20.blog.ir
Sticky Note
ماهی ها خارج شدند وهمگی فرارکردند.

Rakhshaei-0 ta 20.blog.ir
Sticky Note
پس سنگ ماهی درتورافتاد،وماهی گیرها او راگرفتند.

Rakhshaei-0 ta 20.blog.ir
Sticky Note
ماهی ها غمگین بودند؛

Rakhshaei-0 ta 20.blog.ir
Sticky Note
زیرا سنگ ماهی بخاطر نجاتشان درتور افتاد.

Rakhshaei-0 ta 20.blog.ir
Sticky Note
ماهی ها به کشتی ماهی گیرها نگاه کردند.

Rakhshaei-0 ta 20.blog.ir
Sticky Note
آنها  او راگرفتنداما آنها او را درآب انداختند.

Rakhshaei-0 ta 20.blog.ir
Sticky Note
زیرا  او خیلی زشت بود ، پس از او ترسیدند.

Rakhshaei-0 ta 20.blog.ir
Sticky Note
ماهی ها بخاطر نجاتش خوشحال شدندو بالبخندبه اونگاه کردند.

Rakhshaei-0 ta 20.blog.ir
Sticky Note
ودانستند که زیبایی درون برتر از زیبایی ظاهراست.

Rakhshaei-0 ta 20.blog.ir
Sticky Note
 امام علی (ع) فرمودند:«زینت درون (زیبایی باطن)برتراززیبایی ظاهراست»
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 بدانيم 
به جمله های عربی و فارسی زیر دقتّ کنید.

اوّل شخص مفرد.من انجام دادم.أنا فـَعَـلـْتُ.

أنتَ فـَعَـلـْتَ.
دوم شخص مفرد.تو انجام دادی.

أنتِ فـَعَـلـْتِ.

هوَ فـَعَـلَ.
سوم شخص مفرد.او انجام داد.

هيَ فـَعَـلـَتْ.

اوّل شخص جمع.ما انجام دادیم.نحَنُ فـَعَـلـْنا.

أنتمُ فـَعَـلـْتمُ.

دوم شخص جمع.شما انجام دادید. . أنتـُنَّ فـَعَـلـْتـُنَّ

أنتما فـَعَـلـْتمُا.

هُم فـَعَـلـوا.

سوم شخص جمع.ایشان انجام دادند.
هُنَّ فـَعَـلـْنَ.

هُما فـَعَـلـا.

هُما فـَعَـلـَتا.
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التَّمارين
لُ: با توجّه به متن درس، کدام جمله صحیح و کدام غلط است؟ التَّمْرينُ الوََّ

ةُ وَحيدَةً.                          مَکَةُ الحَْجَريّـَ 1. کانتَ السَّ

ةُ ذَهَبَتْ لنَِجاةِ السَْـماك.       مَکَةُ الحَجَريّـَ 2. السَّ

ةُ صَغيرةًَ وَ جَميلةً.          مَکَةُ الحَْجَريّـَ 3. کانتَ السَّ

ةِ.         مَکَةِ الحَْجَريّـَ يّـادونَ ما خافوا مِنَ السَّ ٤. الصَّ

التَّمْرينُ الثّاني: با توجّه به متن درس به سؤالات زير پاسخ کوتاه دهيد. )در یک یا دو کلمه(

بَکَـةَ في المْاءِ؟        1. مَنْ قذََفَ الشَّ

....................................................................................................... ................................................................................................................................................................

فينَةِ؟    2. کَمْ صَيّاداً کانَ في السَّ

........................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

ةُ؟      مَکَـةُ الحَْجَريّـَ 3. أيَنَْ وَقعََت السَّ

........................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

٤. هَلْ زينَةُ الظاّهِرخَِيْرٌ مِنْ زينَةِ البْاطِنِ؟      

........................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................
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Rakhshaei-0 ta 20.blog.ir
Sticky Note
سنگ ماهی تنها بود

Rakhshaei-0 ta 20.blog.ir
Sticky Note
سنگ ماهی برای نجات ماهی ها رفت

Rakhshaei-0 ta 20.blog.ir
Sticky Note
سنگ ماهی کوچک و زیبا بود

Rakhshaei-0 ta 20.blog.ir
Sticky Note
ماهی گیرها از سنگ ماهی نترسیدند

Rakhshaei-0 ta 20.blog.ir
Sticky Note
چه کسی تور را در آب انداحت؟

Rakhshaei-0 ta 20.blog.ir
Sticky Note
چند صیاد در کشتی بود؟

Rakhshaei-0 ta 20.blog.ir
Sticky Note
سنگ ماهی کجا افتاد؟

Rakhshaei-0 ta 20.blog.ir
Sticky Note
آیا زیبایی ظاهر بهتر از زیبایی باطن است؟
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التَّمْرينُ الثّالِثُ: جمله های زیر را ترجمه کنید؛ سپس زیر فعل های ماضی خط بکشید.

١. الْطفالُ حَفِظوا سورتَیَنِ مِنَ القُْرآنِ. 

........................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

 . ٢. النِّساءُ وَقفَْنَ لِاستِقبالِ ضُیوفِــهِنَّ

........................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

٣. الفَْلّاحَتانِ حَصَدَتا مَحصولـَـهُما. 

........................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

٤. الوَْلدَانِ لبَِسا مَلابِسَــهُما.  

........................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

التَّمْرينُ الرّابِعُ: ترجمه کنيد.

دَفعََ: پرداخت هُنَّ دَفعَْـنَ:..................................................................    هَربََ: فرار کردالوَْلدَانِ هَرَبا: .................................................................      

عَلِمَ: دانست  الطاّلبِاتُ ما عَلِمْنَ:.........................................           سَلِمَ: سالم ماندهُنَّ سَلِمْنَ: .......................................................................  

قذََفَ: انداختأنتمُا قذََفـْتمُا:...........................................................             وَقعََ: افتاد      الطِّفلةُ وَقعََتْ: ..........................................................         

: ياری کرد الرِّجالُ ما نصََروا: .............................................                  نظَرََ: نگاه کردهُم ما نظَرَوا:...............................................................     نصََرَ

  .....................................................  : قطَعََ: برُيد    أنَتمُ ما قطَعَْتمُْ:.......................................................             عَبَـرَ: عبور کرد أنَتـُنَّ عَبَـرتْـُنَّ

بتَا:...........................................................             ذکََرَ: ياد کرد   البِْنـتـانِ ذکََرتَـا:........................................................    0ما ضَبََ: نزد  هُما ما ضََ
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